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JITHI'BAJIBHI TA KVJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHA
ICITAHCBEHUX SAITIOSUYEHL B AMEPUKAHCHEOMY CJIEHI'Y

AHoTauif. Y cTaTTi JOCHIIKEHO OCOOIUBOCTI (PyHKIIIO-
HyBaHHS iCIIAHCHKHX 3aII03MYCHb B aMEPUKAHCHKOMY CIICHTY.
AKTyanbHICTh TEMH IIOB’si3aHa 3 iX aJanTaiiero 10 aMepu-
KaHChKHMX pealliii, 10 CYMpPOBOMKYETbCI MOpP(OIOriYHUMH,
CJIOBOTBOPYHMH, CHHTAKCHYHHMH Ta CTHIICTHYHHMH OCO-
6muBocTsmu. [Ipobnemy ¢yHKIiIOHYBaHHS icllaHi3MiB B ame-

PHUKAaHCBKOMY CIIEHTY PO3INISHYTO 3 IO3MLIl iX CIOBOTBIPHOL

OyZIOBH, CEMAaHTHYHUX 1 CTHIIICTHIHIX XapaKTePHCTHUK.
KiouoBi cjioBa: ciieHr, aMepUKAaHCBKUI CIICHT, iCHaHi3-

MH, CJIOBOTBipHa, CEMaHTH4YHA Ta (ypa3eonoriyHa HOMiHaILid,

KOHOTALIiS.

MocranoBka mpodiaemu. OfHUM 3 OCHOBHUX HAIPAMIB Po3-
BHTKY CY4acHOr0 MOBO3HABCTBA € PO3poOKa MHTaHb, MOB’S3aHHX
i3 mpobneMamMyl pi3HMX TPOIIAPKIB JEKCHKH, 30KpeMa 0Co0mH-
BOCTAMH (DYHKIIOHYBAHHS CIEHTOBUX OXMHHLb. CIICHT He3aMiH-
HUH Y TIOBCAK/IGHHOMY CIIUTKYBaHH, OCKUIbKH HaiOUIbII ACKDaBO
Ta MeTaOPIIHO TIEPEAE 3MIiCT BUCIOBIIOBAHb, TOTATKOBY iHPOp-
MAlIlit0 IICHXOIOTYHOTO, COIIAILHOTO 800 PUTOPHYHOTO XaPaKTEPY.
CreHr BIUIMBAE HA AMHAMIKY PO3BUTKY aKTHBHOTO Ta MACHBHOIO
CIIOBHUKOBOTO CKITafy MOBH, TIPHYOMY OCTAaHHIM YacoM Iif TeH-
JeHIis cTpiMKo 3poctae. CIEHT EBOMIOIOHYE Pa3oM i3 MOBOIO
i € OHUM 13 pyIiB 1i €BOMIOLIT, TOMY HOrO BHBUCHHS 3aIHIIATH-
MeThCS 310001EHHIM JOTH, JOKH ICHYE cama MOBa.

3 morsy NiHTBICTHKH, aKTYalNbHICTb W€l Po3BiIKHA TOB’s3a-
Ha 3 THM, 1[0 AMEPUKAHCHKI CICHTOBI OJIMHHIIL ICIAHCHKOTO MOX0-
IDKEHHS CTAaHOBJIATh {HTEPEC /ISl BUBYSHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHIX
XapaKTEepHCTUK 1 CIOBOTBIpHKX TporteciB. OkpiM ToTO, HE0OXin-
HICTb aHaMi3yBaTH caMme 0 YaCTHHY aMEpHKAHCHKOTO CIEHTY
(mai — AMC) mocTae yepe3 HeOCTATHIO BUBYEHICTD ii KyTbTypHOI
crietuiki, CTUIICTHYHO] MAPKOBAHOCTI Ta IHIIMX 0COONHBOCTEH
dyHKIIOHYBAHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX A0cTiTKeHD i mybmikamiii. [HTepec miHrBic-
TIB 30Cepe/KeHUH HA PISHUX AacleKTax CJIeHry sk arpulyty
Ta yacTHHU He(opmanbHoro crinkyBanus. Tak, D. Libertin [1],
T. Pasygaega [2], H. OprnoBa [3] po3risnaroTs MUTaHHS CTHMICTHY-
HUX (DYHKIIiH CITeHTY, #0T0 MparMaTiYHOi HAaTOBHEHOCTI, MPOOIeMu
TBOPEHHS CJICHTOBUX OJIMHHUIIb, 1X IEPUBAIIIHOI CTPYKTYPH TOIIO.

EtuMornoriuse MOXO/KeHHs CIICHTI3MIB HAKIajae JOJaTKOBY
TIHTBOKYIBTYpHY Cremudiky Ha iX (yHKIiOHYBaHHS. 30KpeMa,
dyHKIiOHyBAHHS icTIaHChKHX 3amo3udeHb B AMC CympoBOIKY€ETh-
Cs AKTyai3alli€el0 HeCTAHAPTHIX CIOBOTBIPHIX MOJIENIEH 1 OTYK-
HMX acOLIaTHBHMX 3B’3KiB. BUBUCHHAM IMX Ta IHIIMX ACIEKTIB
no0yTyBaHHS iCIAHCHKKX 3amo3nyeHh B AMC 3aiiManucs 10ciif-
Hukd T. Murray [4] ta M. Kowalczyk [5]. M. Kowalczyk rpyn-
TOBHO PO3TISHYIA QYHKIIIi T CTHTICTIYHI 0COOMHBOCTI AMEPHKAH-
CBKHX CIEHTOBUX OJIMHHIIb ICIAHCHKOTO MOXOMKEHHS T CITTBHO
3 M. Widawski yknana cnoruk, mo Mictuts nosag 500 nexcud-
HEX omuHUIE [6]. Okpemi acmekTH 1€l TeMu OyI0 PO3TIAHYTO
y mipati [, Iemarinosoi ta O. [Tanyrinoi, nprucBsyeHiit iciaHchKiM

3QMO3MUEHHSAM B AHITINCHKIH MOBi [7]. BrumB icnmanchkux mepu-
BAaTOJNOTIYHMX MOJENEH Ha YTBOPEHHS aHIMIHCBKUX CNIiB (30KpeMa
CIEHToBUX OMMHAIIG) BuB4aBcs F.R. Gonzélez [§].

Mera noc.tizkeHHs — 3’ icyBaty 0COOTUBOCTI (YHKIIOHYBAH-
Hi icmanchkux 3ano3udeHb B AMC. 00’ €KTOM PO3BIIKH € icTaH-
chbki 3amo3nuenHs 31 cnoBHEKa «Urban Dictionary» Ta muratu
i (pasu 13 comianpuux Mepex Facebook i Blogger. IIpexmer
JOCIIKEHHS CKIIATAl0Th CIIOBOTBIPHI, TPAMaTHYHi Ta CTHITICTAY-
Hi 0COOMHMBOCTI BXHMBAHHS CIEHTI3MIB ICIIAHCHKOTO MOXOMKEHHS
B MoBJeHHi HociiB AMC. [IpoBeneHHs focmimkenHHs nependadae
BHUpIIIEHHS TAKHX 3aBIaHb: BUSHAYUTH MICI[E iCTIAHCHKHX 3aM03H-
yeHb B AMC, BUABUTH NIPOLYKTHBHI COBOTBIpHI MOZEN], IPOAHa-
T3yBaTH CEMAHTHYHY HATOBHEHICTD 1Ii€] JIEKCHKH Ta BU3HAYMTH ii
CTHJTICTHYHI XapaKTEPUCTHKH.

JlocniKeHHs MICTHTh aHaNi3 0COOMMBOCTEN (YHKIIOHYBaHHS
icmanchKuX 3amo3mdeHs B AMC Ha Matepiani CIOBHHKOBHX CTaTeH
«Urban Dictionary», a Takosx IIUTaT i3 TIOCTIB 1 KOMEHTApIB y Mepe-
xax Facebook i Blogger. Buacninok minbopy marepiany 6ymo
copmoBaro mepenik 3i 170 cleHTi3MiB, iCIAHChKE TOXODKCHHS
SKUX € ACKPABO BUpaXeHNAM. Bubip Marepiamy JOCIiKEHHS MOTH-
BOBAHWI OpICHTAIlICI0 HA BMBYCHHS CYYACHOTO aMEPHKAHCHKOTO
CIIEHTOBOTO IUCKYPCY, 1O /1€ 3MOTY BU3HAYHTH NPOLYKTHBHI MOB-
Hi TeH/IeHIli{ QYHKIIOHYBaHHS iCTIAHCHKUX 3aro3udeHs B AMC.

[Tin yac nociimkeHns 0y10 BUKOPUCTAHO HI3KY JTiHTBICTHYHHX
MetoniB. [IpoBiTHUM CTaB memod cmpykmypHoeo ananisy, SKUi
3aCTOCOBYBABCS JUIS PO3INISALY COBOTBIPHHX MOJIENeE CIEHTOBHX
OMHULDB. Memoo xoHmeKcmyanbHo2o ananizy BUKOPHCTOBYBABCS
3 METOIO BUABNEHHS 3B A3KY MK MOBHUMH OZIMHULIAMH T2 KOHTEK-
CTOM X BUKOpUCTAHHS. EeMEHTH Memody cmunicmuuno2o ananizy
0yImo 3aCTOCOBAHO MifT Yac TOCTIIKEHHS (QYHKIH aMepPUKAHCHKUX
CITeHTI3MIB icianchkoro moxomkerns (nam — AMCIII) s crumic-
THYHO MapKOBAaHMX OAuHULDB. Komnapamugnuii memoo 1 memoo
MPAHCAMON02IYH020 ananizy Oyno BKHTO 3 METOK HOPIBHAHHS
MOBHHX 3ac00iB aHTMIHCHKOI Ta icIaHChKOi MOB. CramucmuyHuil
Memod Oymo BUKOPICTAHO JUIs MiICYMOBYBAHHS PE3yJIbTATIB 0CI-
IDKEHHS T BM3HAYEHHA KUTbKICHOI TPOIOpIIi pisHUX THMIB 3armo-
3UYCHB, X CTPYKTYPHHX MOJIEIEH 1 BIICOTKOBOTO CIIiBBIHOIICHHS
OJIMHHUIIb Pi3HO TeMATHKH.

Buknan ocoBHoro martepiaiy. CieHr — ofiviH 13 Hai0ibI
CYTEPEWIMBUX MPOMIAPKIB MeKCHKH. [1if] 1M TepMiHOM PO3yMitoTh
BITHOCHO CTIiKWi1, IIUPOKOBKMBAHUHN, CTHITICTHIHO 3HIKCHITH IITap
JIEKCHKH, KOMIIOHEHT EKCTIPECHBHOTO MPOCTOPIuYS, HEONHOPIIHHHA
32 CBOIM MOXOKEHHSM 1 CTyTIeHeM HAOMIDKEHHS JI0 JTiTepaTypHOro
crannapty [2, c. 150]. CneHr € yacTHHOI JEKCHKH, 10 nepedy-
BA€ 11032 Y3yaJbHIM BKUBAHHAM 1 MOKE CKJIAJaTHCs 3 HEOMOTi3MIB
Ta CIIiB i3 HOBAM a00 POSMIMPEHNM 3HAYEHHSIM, SKi YTBOPHINCS
Ha OCHOBI Y3yalbHOTO JICKCHYHOTO 3HAYEHHS Ti€l UM iHIIOI Ofu-
Huli. Jlekcemu, 110 MaloTh OCHOBHI KaTeropiaibHi 03HAKH CIEHTY,
HA3UBAKOTHCS ClIEHTi3MaMi. MOBHI 0COONMBOCTI CIEHTI3MIB MOXKHA
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TMPOCTEXUTH HA JTEKCHYHOMY, (hOHOMOridHOMY, MOpdOTOriHHOMY
Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX.

CreHr HaneskuTh 10 3HIKEHOTO apy JekcHKy. BiH, Hacame-
e, acoLiEThCs 3 MEBHOK COLiaNbHO Tpynor. MeTa BUKOpH-
CTaHHA CJICHTOBHX OJMHUIb — BCTAHOBUTH TOYYTTS COMiZAPHOCT
Mik MOBIsIMA. ColianbHi TPyIH, Ki HaNexkaTh 10 KOHTPKYIBTYP,
PO3BUBAIOTH CIEHT SIK 3HAK camoifeHTu(ikamii. [Ipote 3 mMHOM
Yacy CYCIUTBCTBO PO3MHUpPIOE cepn Horo BkuBaHHA. CIEHTI3ME
CYOKYNBETYPHEX TPYN MOXKYTb NepeiiMaTHCs MPOCTHMH JIOIbMH,
TIEPETBOPIOIOYMCH HA OMMHHUIL 3araibHOTo cieHry. Bouu e 3arais-
HO3PO3YMUTUMH Ta TOWMPEHUMH B PO3MOBHIN MOBI 0OpasHAMH
CIIOBAMII T4 CIIOBOCTIONYUEHHSAMH 3 eMOIIIHO-OIIHHIM BiITIHKOM.

AMC € BaXITMBOIO YACTHHOIO JIEKCHYHOTO 0ararcTa amep-
KaHCBKOTO BapiaHTy aHrmiichkoi MoBu (nam — AMA). [Ipote BuTO-
k1 AMC € HEIOCTaTHBEO BMBYCHMMH, OCKITBKH HOTO JIiaXpOHIUHI
IOCTIIKEHHS ycKnaHeHi oOMexenicTio iHpopmanii. Obcar mate-
piajy CTPIMKO 3HIKYETBCS Y Mipy 3aHYpeHHs B MuHyme. [lameposi
3AMUCH YCHOTO MOBJICHHS 37iHCHIOBANNCS JHIIE OKPEMUMH EHTY-
siactamu. @ikcaris y 3MI Ta niteparypi «HapoIHOTO» MOBIEHHS
Oyma jocuth 00OMEXKEHA Yepe3 pelakTopchbky momituky. [Ipomap-
KaMH HaceJeHHs, cepell KOro OyB MOLIMPEHHH CIEHT, THCTYBAHHS
3IIHCHIOBATIOCS €M30WYHO 1 3a3BMYail He 30epiranocs. 3 wacis
TOSBH TEXHIYHOI MOXIMBOCTI ayli03aIliCiB CTaH JOKYMEHTYBaHHS
JIETIO TOTIMIIKBCA, TIPOTE HAsBHOTO 00CATY (JOHOrpaM HemoCTar-
HBO U1 00’ €KTUBHUX JOCIIKEHb.

AMC € BiTHOCHO HOBMM SIBHIIEM i3 TPHONH3HO 70-pidmHOt0
icTopieto. OcTaHHI POKM BiJ3HAYAIOTBCS CTPIMKHM MOIIMPEHHAM
aMepUKAHCHKUX CIIEHTOBUX HOMiHAIIii, 10 TI0B’13aHO 3 TIporidepa-
II€F0 COLIABHIX MEPEK,  TAKOX BIMOBIIHO MOMITHKO aMepH-
KaHchkiX 3MI, sIKi BIITBOPIOIOTH peanbHuii cTaH (yHKIIOHYBAHHS
MOBH, 30KpeMa BKMBAHHS il HOCISMIT BEHKOT KUTBKOCTI CIIEHTI3MIB.
AMC € TIPOZYKTOM KYTBTYpHHX i COLIaNbHUX MPOLECIB, WO Bii-
oysatoteest B CLIA. Ile omuH i3 MeKCHIHAX MPOMIAPKIB, (QYHKII-
OHYBAHHS IKOTO HEMOKITMBO BiIOKPEMHTH Bijl COLIATbHOTO (hoHy
Ta COIIANBHOTO OTOYEHHA. 30KpEMa, TepUTOpialbHa OMM3BKICTH
1 KynsrypHa B3aemonist Hacenennst CLLIA 3 inumamu Hapoamu cripu-
sie 3acBoeHHI0 AMC HOBUX 3aI03MUEHb, Y T. U. 3 iCTIAHCHKO] MOBH.

3aranom AMA 3amosuumB Garato ciiB 3 icmancekoi. [lommm-
PEHHS €BpOMEHCHKOT KOMOHI3aIlii Ha 3aXijHi Ta MiBICHHI PErioHN
cydacHoi tepuropii CILIA, 3MiHa HAITIOHATBHOTO CKIaTy AMEPHKH
micns mponaxy icmancbkoi Omopunu Ta 3axomnenss CLIA mex-
CHKAHCBKHX TepuTopiil y BiitHi 1846-1848 pp., BuCOKHIl piBeHD
iCTIAHOMOBHOI IMMirpaiiii 4epe3 MONITHYHI, eKOHOMIUHI Ta AeMo-
rpadiuni nmponecu B JIaTHHCBKIA AMepHIl, BENMKa 4acTKa JaTi-
HOaMepHKaHchkoro HacenenHs (18%) Oymu sBUIIAMK, TIPOTYKTHB-
HAMH 11 popmyBanHs AMC, Ha AKHii 3HAYHOIO MIpOI0 BILTHHYIA
icianchka MOBa.

Cepen HaiiaBHILIMX CIEHTOBUX 3aMO3MUYEHh MOXHA BUIUIA-
TH Taki: booby — dummy, hombre — guy, loco — crazy [2, c. 574].
[Ipote siKII0 paHHi 3amo3uueHHs Oy1u NepeBaxHo TonorpadiyHu-
MU Ha3BaMmu, ayHiYHUMH Ta (IOPUCTHYHNMH HOMiHAIISMH, TO
HEIIO/aBHI HaeXaTh caMe 110 3HIDKEHOT JIeKCHKH Ta clieHry. bara-
TO 3 HUX TI0B’3aHi 3 HAPKOTOPTiBNe0 a00 1HIIOK KPUMiHAIBHOK
aKTHBHICTIO (30KpeMa MPOCTUTYIIEI0 Ta KOHTPabaH/I010), 0 9acTO
acoLiI0IThCs 3 pUKOpAOHHIM perioHoM Mix CLLIA ta Mekcukoro,
Hanpuknan; caballo, gato, perdida. Y XX ct. 30epiraeTbcs akTHBHA
poIb MEKCHKAaHChKoi Bepcii icranchkoi MoBH y dopmyBarHi AMC
(chicano, machismo). OcTaHHI 3aMO3MUEHHS TOB’S3aHi 3 aKTHBI-
3alli€r0 KOMyHiKailii B [HTepHET, 30KkpeMa B COIiaNbHUX Mepexax.
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M. Kowalczyk Brokpemtroe Taki (yHKIII iCTAHCHKHIX 3a030-
yeHb B AMC: dyHKIi0 30aradeHHs MOBH, (yHKLIIO Ypi3HOMAHIT-
HEHHS, KY/IBTYpHY, COIIATbHY, EKCTIPECHBHY, MOSTHYHY, (aTHIHy
(KOHTAKTOBCTAHOBMIOBATBHY) [5].

®opMyBaHHS CINEHTOBO JIEKCHKH CYNPOBOIKYEThCS AKTHB-
HUMH Tporiecamu croBoTBopenns. Sk 3asnavae C. Caupii, cro-
BOTBIp MOKHA BU3HAYMTH SIK TIOSBY HOBHX 32 (DOPMOIO T2 3MiCTOM
TNIEKCHYHEX OJMHHIb, Y SKUX HKEPENTO JEpHBAIlli 3MIHIOE CBOIO
MOPQONOTiYHy CTPYKTYpY 32 ZONOMOTOK THX UM iHIKX (pOpMaH-
TiB [9, ¢. 41]. [cHYIOTb pi3Hi Kmacuikamii cmocobiB CI0BOTBOPY.
Y cnoBOTBOpUill chCTeMi Cy4acHOT aHIMiHCbKOi MOBH BUAINAIOTH
Taki cmoco0HM TBOPEHHA HOBHX CIiB: adikcamito (mpedikcarniio
Ta cy(iKkcalliio), KOHBEpCito, COBOCKIA/IAHHS (30KpEMa 3 I0TIOMO-
TOFO JIONaBaHHS HAMiBCY(IKCiB), CKOPOUEHHS (yCIUeHH, iHiMiabHi
CKOPOYEHHS 1 TEECKOMi3MH), 3BOPOTHHIT CIIOBOTBIp, TIOCTIO3UTH-
BAIli10, 3BYKOHACIIXYBAHH, TIOBTOP, @ TAKOXK JIEKCHKO-CeMAHTHIHE
cootBoperHs [ 10, c. 18]. He Bci BoHM 0fHAKOBO aKTHBHO IPOSB-
nsitothest cepent AMCIIL PosrisiHemMo 0CHOBHI cioco0u CIIOBOTBOPY
B MEXKax Ii€i TPYITH JeKCeM.

HaiOinbim  mpofyKTHBHEM ~ CIIOCOOOM  CIIOBOTBOpY — Cepejl
AMCIII € adikcanis (25%). Lle akrushuii cnoci6 c1oBOTBOpY, 110
nependayae TBOPEHHS HOBHX JIEKCEM LILISIXOM MpHeTHAHHS adikciB
710 OCHOBH TBIpHOTO CII0Ba [9, C. 44].

Adikcartis B AMA mpecTaBieHa 1BOMa pi3HOBUIAMH: Cy(iK-
cayieto Ta npegixcayicro. Sk cnoporBopumit 3acid cyikcayis
TIOJISTA€e B TPHETHAHHI CydikciB 10 KopeHst abo ocHOBH. Cydik-
carist AMCIII BinOyBaeThes y 1Ba CIOCOOM: IIUISXOM HPUEIHAHHS
710 3aTO3UYEHOTO ICTTAHCHKOTO KOpeHs a00 OCHOBH BIACHE aHTIIii-
cokoro cydica (latinofy, cafeterian, matadoring, Coloradoing,
enchiladaist, enchiladaless, spanishified) a0o uIIXOM IpUETHAHHS
710 AHTIIACHKOTO CIIOBA iCTIAHCHKOTO cydikca: politico, fashionisto.
JocuTb POAYKTUBHUM Y CKIa/i Li€i Tpynu BusBUBCS adike -eroo:
buckeroo, buddyroo, flopperoo, sockeroo, stinkeroo. IIpote BimHe-
cenns monioHux omuuuip A0 AMCIIT MOXHA BBAXaTH JUCKYCIii-
HUM, aJpKe TeH criocib He mepenbadac 3amo3mieHHs KopeHeBoi MOp-
emu, sika € TONOBHAM HOCIEM 3HAYCHHS CIIOBA.

3 oIy Ha CeMAHTHYHHH acTIeKT HAHOUTBII MPOIYKTHBHH-
MU BHSBHJIHCS CY(IKCH HA TO3HAYCHHS HAIIOHATBHOI, Teorpa-
diunoi abo iHmioi Hamexuocti: -ian, -an: Hispasian, Cafeterian,
spookerican, Cubxican. TIpomyKTHBHICTh IIHOTO CIOBOTBIPHOTO
cydikca MOSCHIOETBCS CEMAHTHYHUMU OCOONMBOCTAMIL, aKe 3HA-
YHa YaCTHHA BHOIPKM CTOCYETBCS CaMme HAIliOHATBHO-KYIBTYpPHO
HANeKHOCTI icnaHoMOBHUX Jmozieit (20%).

3 MOTNIANY CTHNICTUKA HAa OCOONMBY YBAary 3aciyroBye icriaH-
ChKHH CyQiKe -amundo, MO JIOTAETBCS 10 OCHOB AHIIIHCHKHX
TNPUKMETHUKIB 3 METOI0 CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO eheKTy:
perfectamundo, correctamundo.

Hpegikcayia sx crnocid cIOBOTBOPY MONATac y MpHEAHAHHI
npedikciB 10 KopeHiB Ta ocHOB. HoBOCTBOpEHi ciioBa He mepe-
XOIATh B HIY YaCTHHY MOBH. Y KUIKICHOMY CIHiBBiJHOLIEHHI
CIICHTI3MH ICTIAHCHKOTO IOXOIKEHHS, YTBOPEHI MpedikcalbHIM
(undertaco, supermacho, non-macho), a Takox npedikcanbHo-Cy-
dixcanmbHUM 1UIAXOM  (unburritoable, indocumentados) 3HauHO
TIOCTYTAIOTHCA CY(IKCATHHO YTBOPEHIM OJIUHHIIIM.

HacTynHuM 3a OpOIYKTHBHICTIO CIOCOOOM — CIOBOTBOPY
€ ckopouenns (21%). Ilix HIM MaroTh Ha yBa3i TMPOLEC 3MEHIIEeH-
Hsl KibKoCTi (oHeM 1/ abo MopdeM ciioBa abo cl0BOCTIONYYECHHS
0e3 3MiHH X NEKCHKO-TPAMATHYHOrO 3HAYEHHS, BHACNIIOK YOTO
3’SBIISETHCS HOBA HOMIHATHBHA ONMHHIS a00 BApiaHT BUXIiIHOI
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omaummi 11, c. 93]. Hampukmazn, mepma yacTuHa cinosa Stapas
(Spanish Tapas) € ckopouerrsM. [lomiOHi JekcHaHi omuHUII Oy
TIpE/ICTABNEHI TPhOMA CTPYKTYPHHMH THIIAMH,  CaMe: yCideHH-
MH coBamu abo ycideHHamH (clippings) (bici, cine), OykBeHUME
abo imimianmeanME abpeiatypamu (PR (Puerto Rico), AMF (adios
motherfucker)), TenecKOMHUMHE CIOBaMH a00 TENECKOMI3MAMH
(latinalicious, mexicant).

[lix meneckonieio PO3yMiEMO TIPOIIEC, 33 SKOTO HOBE CIIO-
BO BMHHKAE BiJ 3TUTTS TIOBHOI OCHOBH OJIHOTO CIIOBA 3i CKOpO-
YEHOI0 OCHOBOIO {HMIOTO a00 X Bill 3MUTTA CKOPOYEHHX OCHOB
1Box ciiB [12, c. 82]. Y ubiprti Oymo 3adikcoBaHo 26 mpHUKIATiB
TENECKOMYHEX CIEHTI3MiB. [IpoimocTpyeMo CIOBOTBIp IEAKHX
13 HEX: simpinquity = simpatico + propinquity; spictionary =
Spanish + dictionary, Cubxican = Cuban + Mexican; spandar =
Spanish + radar; hablagated = hablar + obligated, Latingo =
Latino + Gringo.

OmeuM 13 HAWOIMBIN TPOXYKTMBHKMX CIOCOOIB YTBOPEHHS
TEIECKOMYHMX OMHHMIb, L0 BXOAITH 10 AMC ICIIaHCHKOIO MOX0-
JUKEHHS, € 3’€IHAHHS TOBHOT OCHOBH TIEPIIOT0 KOMIIOHEHTA 1 KiH-
1eBOTO Mop(a / JacTHHE MOp(a APYTOro KOMIOHEHTA, HATPUKIA]:
armadillobility, quesadillagasm, blacktino, borrachorexic. Ilpote
B JICAKHX TEJTCCKOII3MaX BKPail BAXKKO PO3PI3HATH MEXKY MiX JIBO-
Ma Mop(amu depe3 moBHMi (barbequeue, Hispasian) abo gacTko-
BUH (margaritarded) 36ir KIHIEBOI Ta OYATKOBOI YacTHH MOP(iB
y BAMOBI Ta Ha ITHCHMI.

TpetiM 3a TPOXYKTHBHICTIO CIOCOOOM CIOBOTBOPY cepen
AMCIIT € cnoocknaganns (16%). JlocmifHAKE BH3HAYAIOTH
iforo sk MopoJOTidHu# C10CiO CTOBOTBOPEHHS, 32 AKOTO TOS-
Ba HOBOTO CIIOBA € PE3yJIbTATOM 3TOPTAHHS CIOBOCTIONYYEH-
Ha B exune cioBo [1 c. 91], manpuknan: Toro Rojo — tororojo.
CrnoBocKJIanaHHs € MPOTYKTABHEM B aHTTIHCBHKIH Ta ICTIAHCHKIH
MOBAX, IO TOSCHIOETHCS 1X aHAMITHYHOIO OyTOBOIO Ta MHPOKAM
BUKOPUCTAHHAM TOPSAIKY CHIiB AK 3aco0y BHPaKEHHS NEKCH-
KO-TPaMaTHYHUX BIJHOCHH. IHIIMMHM TPHMKIAJaMH CIiB, yTBO-
PEHHX 3a JOTOMOTOK) IBOTO Ccroco0y y BHOIpII, € ventrafriya,
quesadillapocalypse, huevolkswagon. BimbmmicTs —CKIaTHAX
CiB y Mexax BHOipKH Oymm yTBopeHi 3a Mogemmio N + N:
ponchomania, zorro-belly.

OxpiM MopdomoTigHAX 3ac00iB CITOBOTBOPY, MH TPOAHATI3Y-
B OJIMHMII, YTBOpEHi MOp(ONOro-CHHTAKCHYHHM CTOCOO0M
(xomBepcieto) (6%). Konsepcieto HazuBaeThes cocid ClIoBOTBOPY,
32 AKOTO HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS €3 KUMBKICHOT 3MiHM OCHOBHOI
(opMI BEXITHOTO cT0BA Ta 6€3 3aCTOCYBAHHS OYIb-AKUX JIHIHHIX
CIOBOTBOPIHX 3aco0iB [2, ¢. 85]. Ak 3a3mavae C. Canpiii, 3a KoH-
Bepcii BIIOyBA€ThCA 3MiHA MOPQONOTIYHIX KaTeropiil HOBOYTBO-
PEHOTO CNOBA, BHACTIIOK HOTO BOHO BHKOHYE HOBI CHHTAKCHYHI
Qyuxuii B pederni [9, ¢. 82]. Hampukmaz, cierrosi dpasosi aiecio-
Ba fo cowboy up, to taco up Oymm yTBOPEHi KOHBEPCIITHO Bifl BiATIO-
BITHHX IMEHHHKIB i3 IoMaBaHHAM TocTdikca up. [IpomykTiBHICTh
1I60T0 c10c0o0y coBOTBOPY B AMC MOSCHIOETHCS MAilke TIOBHOIO
BIJICYTHICTIO MOP(OJIOTYHIX TOKA3HMKIB YACTHHOMOBHOI HANCK-
HOCTI CTICHT13MIB.

BHacmifiox KoHBepcii BMHHWKAE OMOHIMIS OCHOBHHX (HopM
IOXIJHOTO 1 BUXIZHOTO CIiB, TOOTO 3 SBJISIOTHCS MOBHI OJMHHUII,
SIKi 30irafoThCs 33 GOPMOI0, 3BYIAHHAM 1 HAIMCAHHSM, aJle MAlOTh
pi3HE 3HAUCHHSA Ta HANEXKATh 10 PISHUX YaCTHH MOBH. Tak, Bil
TiecnoBa comprender (po3yMiTH) YTBOPEHO IMEHHUK 710 comprende
(HemeraMbHMI IMMITPAHT-TIPAIIBHAK, KM CTBEPIKYE, IO HITOTO
HE PO3YMie).

JlexcuKo-ceMaHTHYHE CIOBOTBOPEHHS TOB’A3aHE 3 TEpeHe-
CEHHSM 3HAYCHHS CT0BA Ta momiceManTiyHicTio [1, ¢. 143]. Crenr
4acTo Tependayae CTBOPEHHS HOBUX 3HAYEHH N BXKE HASBHUX
ciB. 3a3BUYail Taki HOBI 3HAYCHHS JyXe BIAPI3HAIOTHCA BiT 3Ha-
YEHHS TICPBUHHOI OIMHHWIN, HATIPUKNIAN; fornado (mromuHa, ska
METIKAE Y TIEPeCyBHiil TOMIBIT) — tornado (epecyBHHiA OYIHHOK).

Sk yxe 3a3Hayanocs, OCHOBHAMH CIOCOOAMHI CIIOBOTBODY
B AMA € adikcaris, KOHBEPCis, CTOBOCKIANAHHS Ta CKOPOUCHHS.
[Ipote HEOOXITHO KOHCTATYBATH, IO 9ACTO CTIOCTEPIracThes B3ac-
MOJIisl PI3HUX THITB CTOBOTBOpEHHS. [[piKiaom Takoro koMOiHO-
BAHOTO CIIOBOTBOPY € CIEHTI3M badassito, yTBOPEHHH TOETHAHHIM
C10co0iB CITOBOCKIAIaHHS Ta Cy(iKcaIlii.

CreHroBi OTUHAII iCTIAHCHKOTO TOXOMKEHHS 010 PoaHati3o-
BAHO 32 TEMATHKOI0 Ta C()epor0 BKMBAHHSL. MU BHOKPEMIIH TaKi
cemanTryHi rpym: «MixocobucticHi crocyrnkmy (24%), «lcnano-
MoBHe HaceneHnsy (20%), «Ankoroms i mapkotakm (15%), «xay
(12%), «Xapaxrep i noexinka monein» (9%), «CorianpHe KATTI
(9%), «Jlo3Bims 1 BigmounHOK» (5%), «Po3MOBHI GopMmymH eTH-
kety» (2%), «Ipuponni sBuma # 06’extmy (2%), «KpnMinansHa
aKTHBHICTBY (2%).

BuBUEHHS TEMATHYHHUX TPYM CIEHTOBHX OJMHUIbD HEMOXITH-
Be 03 HAaHHA KyTHTYPONOTIYHOTO KOMEHTApS, ajike JIHTBAIbHI
acTeKTH (DYHKIIOHYBAHHS iCITAHOMOBHHX 3amo3udeHb AMC T0B’s-
3aHi 3 KYJIBTYPOJOTITHEM acTIeKTOM. Lle 3yMOBNEHO iCTOPHIHNIME
ocoOmrBocTAMI po30ynoBH JepkaBHOCTI i exoHomiku CIIA s
KpaiHu CMOYATKy TepeBaKHO KOJOHIATBHOTO THILY, MOTIM — KOM-
Oiarii iIMMIrpaHTChKOTO, iIMIepialiCTHIHOTO Ta HEOKONOHIANBHO-
TO HAMPAMIB PO3BUTKY, 10 COPHSIO CHHTE3Y PI3HHUX KYIBTYPHHX
TPAIWIiA B OMHOMY «IUIABHIBHOMY KOTII IMBLTI3amii». 30kpema,
kyerypa CIIA moB’s3aHa 3 eNeMeHTaMu Ky/bTypH JaTHHOAMEPH-
KaHCHKHX IMMIrpaHTB.

Po3risiHeMO OKpeMO KYNBTYpOJIOTidHI 0COOMMBOCTI (YHKIIIO-
HYBaHHS OJIMHUIIb OCHOBHUX TEMATHYHUX TPYIL.

Icnanomosne nacenenns. 3amo3WHeHHS TEMATHYHOI TPYIH
«lcaHOMOBHE HAceNeHHs» 3a3HANM 3HAYHOTO BILTHBY CTEPEOTH-
miB, sKi TTHOOKO BRopermcs cepen Hacenenns CILIA (ocobmiBo
«bioroy). Tak, cepen MUX CCHTI3MIB 3HAXOTUMO 6araTo OMMHHAIT,
IO BKA3YIOTh Ha PACOBY HAEKHICTD:

blacktino (momMHa 3MIMAHOTO YOPHOTO T4 NATHHOAMEPUKAH-
chKoTO TIOXOMKeHHs): [ can’t tell if that dude’s black or latino or
what. He’s blacktino, which is like, both;

craxican (017t MEKCHKAHEI[b, MEKCHKAHEIIb, SKUH Ma€ CBITIY
mikipy) Ta blaxican (TemMHOmKipHi Mekcukanems): Blaxicans are
black and Mexican; craxicans are white (cracker) and Mexican.

bararo creHroBrX HOMiHAITIH Mi€i TeMATHYHOI TPYIH MAiOTh
3HAYCHHS TIOWHA 3MIMAHOTO ETHIYHOTO MOXOIKEHHST», HampH-
xian; Cubxican (TOH, XT0 € HaliBMEKCHKAHIIEM 1 HATIBKYOHHIIEM):
Oh boy, those cubxicans sure love to eat tacos and pollo asado!

Hesnauna gactnHa 1€l TEKCMKM MIiCTHTh HETATHBHY OIIHKY
Ta BKA3y€e Ha MOBHI XapaKTEPHCTHKH: pocha (MEKCHKaHO-aMep-
KAHChKA XKIHKA 3 0OMEXEHIM ICTIAHCHKUM CJIOBHMKOBHM 3aITacoM,
AKa TOBOPHUTH 3 aMEPUKAHCHKMM aKIeHTOM) 1 Spanglish (cymin
AHTHCEKOT Ta icmanchkoi): Karen's friends often call her a pocha
or white girl because she has trouble finding words when speaking
in Spanish. She has a clear accent and often speaks in spanglish,
interchanging words in English and Spanish.

Miscocobucmicni cmocynku. Ha 1ii TeMaTndHii rpyIi un He
HaWOITbITe BinOWIHCS eTHIYHI cTepeotmmd. [[prpomHo, Mo BOHH
BEbMHA OOMIOWI JUTS JTATHHOAMEPHKAHIIIB, TICHXONOTIYHO X TpaB-
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MYIOTb 1 IMCKPHMIHYIOTb. SIK HONOBIKH, TaK 1 XKIHKH JaTHHOAMEPH-
KAHCHKOTO ITOXODKEHHS Yepe3 MOMYJAPHI MPOrpaMK Ta iHIyCTPi0
PO3Bar TMOCTIHHO 33HAI0TH BIUIMBY CEKCYaNi3allii Ta epoTH3alii.

J10 XIHOK TpaMIiiHO 3aCTOCOBYIOTh CTEPEOTHITHI iICHTIIHOC-
Ti the fiery Latina, the hot sefiorita («BOTHSHA JTaTHHA) Ta «Taps-
Ya CEHpHOPHTA») 1 HAJAIOTH iM POJi CEKCYaTbHHX TEpPCOHAXIB.
s Tpammmis Mae Bxke MPUONH3HO CTONITHIO iCTOPIfO; Tak, 00pa3
eK30THYHOI MPHUCTpacHOi Koxamku Tpana Jlomopec memb Pio me
B €MOXY HIMOTO KiHO. CTepEOTHITHE CIPHIAHATTS JTATHHOAMEPHKAH-
CHKHX JKIHOK BIZOMIOCS Ha TAKKX JIEKCEMAX:

latinalicious (BuITyKaHa NATHHOAMEPUKAHCHKA JKIHKA 3 BEIH-
YE3HUMH IPYIbMH Ta ITUPOKUMHE CTErHAMHU; 100PO3MUIIHBA, TIOOUTH
3yCTpIYATHCS 3 JMOMBMI, 3a3BIYal TIOMOOIAE CUMITATHYHIX 01X
XJTOTITIB, crapmiux 3a uei): That girl is latinalicious;

mujersita (BiToMa 1aMouka 3 bpykiiHa, fka € Hau3BHUAHHO
CeKcyabHoM0): You've got the “Mujersita” swag.

[HIH# cTepeoTHTI, TIOB’ I3aHUH 13 CEKCYaTbHOI ceporo, CTo-
CYETBCS BENMKOI KUTBKOCTI IAPTHEPIB B iICTTAHOMOBHOTO HACENEHHS.
[Ipote comianpHi TOCTIHKEHHS, POBECH] 3 Ii€I0 TEMATHKOIO,
TI0KA3aJId, 10, MOPIBHSHO 3 HEICTIAHOMOBHMMH JKIHKAMI, JIaTH-
HOAMEPHKAHKH PO3MOYMHANH CEKCyaibHe XUTTA Ha PiK Mi3Hime
Ta MaJ| CYTTEBO MEHIIE TAPTHEPIB (cepemHi Mudpy — He OibITe
JBOX TIPOTH IT’ATHOX 1 OinbIme). JI0CTiKEHHS CIIPOCTYBATH TAKOK
CTEPEOTHIT TIIOTOBUTOCTI CiMeil (Ha TPYHTI TiMepCeKCyami30BaHol
HATYpH): BUSBAIOCS, 10 B JTATHHOAMEPHKAHIIIB APYTOTO ITOKOJIH-
HS KUTBKICTD JITeHl MEHINa, HiK Y HeICTAHOMOBHHX OUTHX JKIHOK.
Bumesragannii cTepeOTHI MOKHA TPOCTENHUTH HA TPHKIALI
mujeriego (0a0iit): Is that mujeriego kissing that chick? I thought
he was with Ana.

OcraHHS Tpyma CIIEHTI3MIB CEKCyalnbHOI TeMATHKH BKa3ye Ha
BIK CEKCYaNbHAX TapTHEpiB (200, pamie, MiAKPECTIOE Pi3HHUIO
y Billi), HAIPAKIAL;

lolito (cTioKycITBHIf 0HAK-TIIAMITOK, KUK BCTYIAE B HEBIATO-
BIJTHI CTOCYHKH 31 CTAPIIMMH 3a BikoM KiHKaMu): The teacher, in
trouble for relations with a student lolito, was jailed today;

puma (xigka 30-39 pokis, sfKa HAJae mepeBary 3ycTpiyaM i3
MOJIOJIAMH Y0NOBIKaMA): [ think that puma just grabbed my ass.

Ankozons i napxomuku. Crinsrora CIIA HamoBHEHa Takox
CTEpPEOTHTAMH M0N0 ANKOTOJIBHHX 1 HAPKOTHYHHX IpPUCTpacTeil
NATHHOAMEPHUKAHCHKOTO HaceneHH:. [logacTy 1ie € HacxigKoM mpo-
KMBAHHS OLTHIIOCT] TATHHOAMEPHKAHIIIB Y KBApTATIAX OiHOTH, JIe
1Ii Baji|l CYCIIICTBA TIOMMPEHi Ta OUTBII TOMITHI, HDK aHATOTTIHI
TIPUCTPACT] CEPENHbOTO KIAcy i eMiTH CYCIiThCTBA. 3HAYHY PONb
y TIONMPEHH] Ta 3aKPIIUICHHI IHOTO cTepeoTHy Bimirpamu 3MI
Ta Jisgi MacoBoi KYIBTYpPH, KOTpPi aKIEHTYIOTh YBAry Ha IIUX IIKiJ-
JMBHX 3BMYKAX, [10 O1IbIIe MPUTAMAHHI TATHHOAMEPHKAHIIIM, HiXK
«OiTEMY BEpCTBAM HACEICHHS.

Yeepenuni 1ie] TeMaTHIHOT TPYIIH MOKHA BHOKPEMHTH TPYITY
HOMIHAII{ Ha IO3HAYEHHS HAPKOTHYHHIX PEIOBHH;

polvo blanco (xoxain, xoxc): You wanna hit up some of that pol-
vo blanco?;

yerba (xoHotuis): Wanna go spark a bowl of yerba?,

sassafras (Metinenniokcuamderamin abo MJIA — mcmxome-
TIYHUI CTUMYJIATOP, SKHH MOKHA BITHECTH 1 10 (eHineTHIaMiHy,
1 o amderaminy): I ran into some righteous Sassafras at Rothbury,
the campgrounds were full of it!

Hactymanm temarnarmm O10KoM BHOIPKH € JIEKCEMH, TI0B’SI-
3aHi 13 BKMBAHHSIM CIMPTHHX HATOIB, HANPUKIAN, Stingo, bosko,
boracho. Hamu Oy10 Tako BHOKPEMIIEHO 6arato JIeKceM, o CTo-

170

CYIOTBCS TPAJMITIHA BKMBAHHS ANKOTONBHMX HATIOIB 1 TOBEMIHKH
CTIOKHBAYIB ATKOTONTEO:

macho pot (MWTHA TPAIWIIA, 32 KO 3MIITYIOTH MAPOKHH
ACOPTHMEHT IHTPENiHTIB (MIHMX ANKOTONBHUX HATIOIB, IIMBA,
COKY, COTOBOI Ta, MOJTHBO, IHIIOTO BMICTY Tad) i XOMOMMIBHAKA)
y BENIMKOMY TJICYAKY Ta TIePEIAr0Th HOTO MO KONy I Yac CIiBY):
Dude, that macho pot last night was janky but it was still so good!;

borrachorexic (o, XT0 OMIO€ TIiJl Yac 3MaTaHHS 3 BHTHBKH,
00 yxuTH 11e OiTbTe amkorono): Don’t give that guy free beers,
he’s borrachorexic.

Inea. Kymerypornoriuna ocoGmuBicTs Hiei TeMaTndHoi rpymi
3AIO3MYEHAX CIEHTI3MIB, Ha HAIIy IYMKY, TIONATaE B TOMY, IO
nacenenns CIIA mepeBaHO Mae BACOKHiA PiBEHb JOCTATKY, IO
Cprsuio  (POPMYBAHHIO CBOEPINHUX TPATHIH CTIOKMBAHHS DKI.
Bracmizok 1mporo crermdidaa kyminapis JlatmHCBKOT AMepHKE
Ha0yBae 3HAYHOTO TOTATY (SICKPaBHH MPHUKIAT — CTPIMKE PO3IITH-
penns Mepex dactdyrnoro xapaysarns Tex-mex i Taco bell), mo
{ HajaI0 TOTYIAPHOCTI BiOBITHAM JICKCHYHEM 3aTI03HYCHHSM,
CIIPHSIO 1X HOMIMPEHHIO.

Ao % TOBOPUTH TIPO CTEPEOTUIIN MO0 JONEH JaTHHOAME-
PHKAHCHKOTO ITOXOMKEHHS, TO 11 TEMATHYHA IPyTia Ui He HaiMeH-
TIIe T0B’13aHa 3 HUMH. J171s IPUKIaTy HaBEAEMO Taki CIIEHTI3MH:

butterilla (tortilla 3 6oponrHa, 3ropHEHa B TPyOOUKY, BCepem-
Hi s1Koi € po3romiene Macio): My children enjoy eating butterillas
when they visit their grandmother’s home,

sandino (CaHmBIY i3 M’5Ica, CHPY T IHIINX IHTPEIIEHTIB (TIOMi-
JIOpiB, Caary, TIepITro), IO BUKIA/IAI0THCS MiXK TBOMA IMMATOUKAMHE
xmiba): Let’s go grab a couple sandinos for lunch;

quesadillagasm (ny)Xxe BeIMKa PaTiCTh, KA BUHUKAE MiT Yac
cioxuBanHsg xpyctkoro quesadilla (kyxypymssoro xmibus, dap-
TTPOBAHOTO CHPOM 1 IyKpoM): So that quesadilla I had at Mucha-
chi’s Mexican food restaurant last night was so buttery and crispy
that it gave me a quesadillagasm!;

unburritoable (burrito, mo po3manocs i ke HEMOXIINBO ICTH,
TPUMAIOUH B PYITI):

Person 1: Who’s not eating their burrito like a burrito now?!

Person 2 [eating burrito with a fork]: This burrito is unburri-
toable!

[HII TeMaTHYHI TPYNMH HECYTh OOMEKEHY KUNBKICTh iCTIaHo-
MOBHO-KYJBTYpHOI iH(OpMalii, TOMy He CTaHOBIATH iHTEPECY I
i€l po3BiTKL.

Icmanceki 3amosudyeHHs AMC MaioTh BHPKEHY CTHIICTHY-
HY MapKOBAHICTb 1 MparMaTHyHE CUPAMYBAHHA. 30KpeMa, BUpa3-
HOIO € KaTeropis OMIHHOCTI. barato ceHroBux ofuHMIG BUOIPKH
MAFOTh TIeHOPATHBHY (HETATHBHO-OIIHHY) KOHOTAIII0: gacho-bad,
politicos, hoosegow, turista. [IprKagoM MeTiOpaTHBHOT (TTO3UTHB-
HOi) oniHHOCTI Y BUOIpII € clienTi3m Pedro.

Ockinbky B OLIBIIOCTI BUNAJKIB CIEHT € 3HIKEHOIO JTEKCHKOIO,
HETHTIOBIM € HOTO BUKOPHCTAHHSA K eBheMi3my, mo 6ymo 3adikco-
BaHO B TakoMy Tipuknazi: The dog took an Hola Abuelo on the floor.

Ha okpemy yBary 3acrmyroByroTh (pa3eonori3mu BOIpKH, sKi
MAFOTh CTIHKi aCOMIaTHBHI 3B’SI3KH 31 CTAHAAPTHIMH HECICHTOBH-
MH ()Pa3eoNnOriYHAME CHHOHIMAMH 3 O1NBIT HEUTPATHHUM CTHIIC-
THYHUM 3aPSTOM:

[ think this guy is two tacos short of a combination plate (nop.:
two bricks short of a load, a sandwich short of picnic, a few slices
short of a loaf).

Haitp K0 y3yanpHul CHHOHIMIYHEN (PA3eoNori3M TaKoX
Ma€ TIOTYXKHUH EKCTPECHBHHHA 3apsj, BIH MOCTYNAEThCS 3aI03H-
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YeHii i1i0Mi B aCTIeKTi KYNBTYpOJIOTiuHOi MapkoBaHocTi: That son
of puta! He did that on purpose! (nop.: son of a bitch).

Okpemy rpymy CTAaHOBNATh JEKCHYHI OJMHHILI, SKi IOpiB-
HSHO 3 TEPBHHHUM HEHTpaibHUM 3HaueHHAM B AMC 3a3HaroTh
CEMAHTHYHUX 3MiH, Ha0yBaOTh J10/IaTKOBOTO 3HAYCHHS HA OCHOBI
METaQOpHYHOr0 4M METOHIMIYHOTO NeEPEeOCMHCIEHHS. 30KpeMma,
MeTaQopryHe [IepeocMUCTeHHs (QayHIYHMX Ta HIIMX HOMiHALIH
€ 0co0NHMBO TIPOAYKTUBHUM Y TeMaTHuHill rpymi «MixocoOucric-
Hi cTrocyHKm». [IpuKIagoM € 30070TiYHa HOMIHALIA puma, IO
BifiiflIa BiJl CBOro MEPBUHHOTO HEHTPANBHOTO 3HAYEHHS «HyMd,
eipcokuil 1esy 1 Habyma HOBOTO 3HAYCHHS «JICIHKA, KOMpA Nomoonse
3YCMPIUAmMUcs 3 MOTOOWUMY 3a 8iKOM Y0106iKaMu». MexaHi3MOM
1BOTO TIEpeHEeceH s € MeTadopa, B SIKi TBAPHHA ACOUIIOETHCS
3 TIEBHAM THIIOM iHOYO1 TOBETIHKH. TaK, TipCHKHUIT JIeB — CHITHHUH,
eHepriiHuit 3Blp 1 BIpaBHUI MUCIMBELb, KU BHOYIOBYE Criewi-
allbHy CTpaTeruo IS 3aXOIUIEHHS 3700MYi, MO TEBHOW Mipoio
Harajiye TOBEIIHKY 3piIoi JKIHKH, KOTpa CMOKYyIIA€e toHAKIB. Bin-
TIOBI/IHUA aHANOT YoNoBidoi cTati — dinge. Ha mpoMy mprimaji
TaKOK JyXKe JIETKO POCTEXUTH acoLiaTHBHI 3B’ S3KH MK 00pazoM
JIMKOTO, BIPABHOIO B TOMIOBAHHI COOAKH Ta MOBEIIHKOK 3PLIOro
YOJIOBIKA, KA CITOKYIIAE FOHUX KPACYHb.

[IpwKiamoM METOHIMIYHOTO TIEPEOCMICTEHHS € aHTOHOMA3id
(BKMBAHHS BACHOTO IMeHI sk 3aranbHoro). Tak, cnenrismu Jose,
Pedro € THIOBIMY iMEHaMH iCIAHCHKHX CEISTH a00 TepoiB icraH-
CHKHX CEpIaliB, BIATAK i3 MU IMEHAMH aCOITIFOETHCA TO3UTHBHIH
o0pa3 1oHaka. Jose HA3MBAIOTh HANIHHOTO YOJMOBIKA 3 MII[HIMH
ciMeiiHUMH TiHHOCTAMH, & Pedro — mpuBaOniBHi OHAK, Y SKOTO
JIerKo 3aKOXaTHCs Ta AKUi € MoOMI4oI0 1 A0aHTHBOIO THOIMHOI.
e omHMM TMPHKIATOM METOHIMIi CIyTye CJ0BO bonanza, 110
no3Haae B AMC 3araipHui cTaH OMaromoywds Ta MOXOMUTh Bil
Ha3BH BiIOMOTO CEpialy B JKaHpi BECTEpH.

Bucnosxku. I[cnancoki 3anmosudenns B AMC MaroTh BaxiuBe
3HAYCHHS, 110 TIOB’S3aHO 3 HU3KOK COLIaIbHO-TIHBICTHYHUX (DaK-
TopiB. [ 3’cyBaHHsS 0COOMMBOCTEH X (YHKITIOHYBAHHS T1iJT 4ac
mocmimkerHs Oymo npoananizopano 170 omuanip AMC icaHChKo-
ro noxomkerns. L{i ocoOmuBoCTI omocepenkoByIOThCA HE TUTHKH
TIHTBICTHYHAME YMHHUKAMH QyHKIioHYBaHHS AMC (Hampukmap,
crenu(piKo0 IePUBATONOTITHAX MOJIENEH), ane # TeBHUMH KyIlb-
TYPHUMH acTeKTaMu. BITMB OCTaHHIX MOXHA MPOCTEKUTH HA
TIPUKIAJi KOHOTALIH, AKi BUABIAIOTHCA B 3AMO3UUEHHX OJUHUIISX
i BIITBOPIOKOTH CrieM()iuHE CTABNEHHS aMEPUKAHIIIB 10 1CTIAHO-
MOBHOTO HACEJICHHS Ta H0ro KyIbTypH.

3 mMeToro 3’scyBanHs niHrBabHAX ocoOmiBocteit AMCIIT Hamu
Takox OyNo TPOAHANi30BAHO iX CIOCOOM CIOBOTBOpY. Y mpoieci
JOCTIPKEHHS. BUABUJIOCH, 10 HAHOUTBIN TPOAYKTHBHUM 13 HUX
€ adikcaris (ocobmmBO CyQikcais), a me CBiTIATH MPO AKTHBHUH
Tpotiec No6y0BH HOBHX CIIiB 32 IOMOMOTON0 TPAJULIMHKX ycTa-
TIeHHX JepUBATONOTIYHIX MOAeneH. CKOpOUeHHs TaKoxK € IPOLyK-
THBHHM CTI0CO00M €10BOTBOPY. Lle MOfCHIOETbCS THM, IO CIIEHT
3aBKM TIparHe A0 CKOHOMii JIHTBICTHYHKX 3aco0iB, MiHIMi3amii
MOBHHX 3yCHITb. Y TIEpEIiKY iCTIAHOMOBHIX CIEHTi3MIB Oy710 Tpe-
CTaBJEHO OKPeMi LiKaBi IPUKIIa/H TEIECKOMIi 1 MpoaHami30BaHo ix
ctpykrypHy Oynosy. Xapaxrepuumu s AMCII € Takoxk ckiaji
CIIOBA, SIKi MICTSATH JIBI KOPEHEBI MOpheML.

3 MeTor0 3’SCYBaHHS KyIbTYpHHX 0CO0MMBOCTEH (YHKLIOHY-
BanHsg AMCIIT y upomy mocaimkeni Oyno pO3IIAHYTO CIIEHTi3MH

TaKuX TeMarTngHux rpyn: «MixocobucricHi crocynkm», «lcnato-
MOBHE HaCeNeHHS, «AIKOroMb i HAPKOTHKID) Ta «Ixan. 1Ii rpy-
i Oymo obpaHo 3a 03HAKO TEPeBAry 3a KUMBKICTIO JeKCeM Haii-
OinpIroro mommpeHHs. Y po0oTi 0yn0 Takok MOKa3aHO 3B S30K
CIIEHTOTBOPEHHS 3 HETaTHBHAMHU CTEPEOTHIIAMH TOJI0 MPOIIAPKIB
HACENEHHS, 3 MOBH SIKHX 3aI03HYYIOTHCS C0BA a00 YACTHHH CIIiB.
JloBeneHo Takosk, IO Ha CIIEHTOTBOPEHHS BIUIMBAIOTH TPAHCKYIb-
TypHi, ieMorpadidni Ta iHIII CyCIUTBHI MponecH. 3 IHIIoro OoKy,
OKpEMI eNIEMEHTH CIIEHTY CIPHAIOTh KOHCEPBAIlii CTEPEOTHIIIB, K
3aCTapiIM Yepe3 eBOMONI0 THX UM HINNX COIIabHIX SBHUIL,

Pesynerarn i€l mpani po3mUPIOIOTE PO3YMiHHS JiHTBATBHIX
1 KymETYpHEX 0COONMMBOCTEH (YHKITIOHYBAHHS iCTIAHCHKHX 3aT03H-
yeHb. | xoua 11 oTuHKII OYI0 PO3MIAHYTO 3 OMANY X CITOBOTBIp-
HUX 1 CEMaHTHYHHMX 0COOMMBOCTEH, p060Ta MOJE CTaTH MOLITOB-
XOM I plSHOHHaHOBI/IX y3aralbHeHb 1 TIOJATBIINX JI0CITi/KEHb
y cdepi TPaHCIATONOTIT TA CTHITICTHKH.
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loBkonasic FO. A JIuHrBajbHbIe U KyJbTypPHbIE 0CO-
OeHHOCTH (PYHKUHMOHUPOBAHMSI HCHAHCKUX 3aMMCTBOBA-
HUH B aMePHKAHCKOM CJIeHre

AHHoOTauus. B crarbe uccnenoBanbl 0cOOEHHOCTH (PyHK-
LOUOHUPOBAHUS MCIAHCKUX 3aMMCTBOBAaHHH B aMEPHKAHCKOM
CIIeHTe. AKTYaJIbHOCTh TEMBI CBsI3aHa C UX aJlalTaluei K ame-
PHUKAHCKHM PEATHSIM, YTO COIPOBOXKIAETCSI MOP(OIIOTHIECKH-
MH, CIIOBOOOPa30BaTENbHBIMH, CHHTAKCHYECKUMH M CTHIIHU-
CTHYECKUMHU 0coOeHHOCTIMH. [Tpobnema QyHKIIMOHNPOBaHHS
WCIIaHU3MOB B aMEPUKAHCKOM CJICHT€ PACCMOTPEHa C TOYKH
3pEeHUsI X CIOBOOOPA30BaTEILHOTO MOCTPOCHUSI, CEMaHTHYe-
CKHX W CTUITUCTHYECKHX XapaKTEPHUCTHK.

Ku1roueBble ¢J10Ba: CICHT, aMEPUKAHCKUIA CIJICHT, HCTIaHU3-
MBI, CJIOBOOOpa3oBaTeNbHasd, ceMaHTH4YecKas U (ppa3eosoru-
YecKasi HOMHHAIIMS, KOHHOTAIHS.
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Shovkoplias Yu. Lingual and cultural features of the
functioning of Spanish borrowings in the American slang

Summary. The article is devoted to the features of the func-
tioning of the Spanish borrowings in the American slang.
The urgency of the problem is associated with the adaptation
of these slang borrowings in American slang, what is accom-
panied by morphological, word-formation, syntactic and sty-
listic features. The problem of the functioning of Spanish bor-
rowings in the American slang was considered from the point
of view of their word-building structure, semantic and stylistic
features.

Key words: slang, American slang, Spanish borrowings,
word-formation, semantic and phraseological nomination,
connotation.




